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Концепция Основной образовательной программы
«Филология» (квалификация – бакалавар)
1. Общая характеристика: принцип «свободных искусств» в сочетании с опорой на родной язык и культуру студентов.
Бакалавриат «Филология» НИУ ВШЭ — Санкт-Петербург представляет собой программу по русской и сравнительной филологии принципиально нового типа. Филология понимается в данном контексте не как специальная наука, а как основа общегуманитарного знания, включающая в себя мировую словесность, теорию языка и литературы, историю культуры, анализ дискурса и различных медиа. В противовес общемировой тенденции по специализации и размежеванию лингвистики и литературоведения, национальных и мировой (сравнительной) истории литературы, изучения словесности и иных искусств и средств коммуникации, мы создаем программу бакалавриата, призванную интегрировать все эти области знания в интересах фундированного, многостороннего образования современных российских бакалавров. Наши выпускники должны быть не только подготовлены к профессиональной деятельности в разных сферах, но и обладать интеллектуальной гибкостью, глубокими познаниями в области отечественной культуры, а также кросс-культурными интуициями и широким горизонтом, которые позволят им продуктивно применять свои знания в меняющемся мире.   

При составлении программы мы стремились сохранить те черты, которые традиционно составляют сильную сторону университетских программ по русской филологии, а именно, внимательное отношение к прочтению литературных текстов и сильную лингво-филологическую подготовку. Вместе с тем, свою первостепенную задачу мы видели в том, чтобы привить к этой солидной филологической основе интеллектуальные принципы «свободных искусств» в области гуманитарного образования (liberal arts education), в значительной степени утраченные (как и сам термин) в советскую эпоху. Важнейшими чертами этой образовательной стратегии является представление о плюрализме и подвижности культурного пространства, в рамках которого различные теоретические идеи, эстетические движения, исторические традиции, социальные заказы сосуществуют в свободном взаимодействии. При такой установке на первый план выдвигается множественность и контекстно обусловленная релятивность интерпретаций явлений языка и культуры, не предполагающая некоего единого, объективно заложенного в них сверхсмысла, к постижению которого была бы направлена мысль обучающихся. В интеллектуальном пространстве свободных искусств язык предстает не как униформный «код», общеобязательный для всех говорящих, а как открытое множество дискурсов; ключом к способности членов общества к языковому и культурному взаимодействию оказывается их умение ориентироваться в этом подвижном множестве и приспосабливаться друг к другу и к различным ситуациям, а не знание и механическое исполнение неких единых алгоритмических предписаний. Соответственно, литературное произведение предстает не в виде фиксированного «текста», смысл которого раз и навсегда вложен в него автором, а в качестве развивающегося духовного феномена, в понимание которого и отдельные лица, и социальные и культурные сообщества в целом должны каждый раз инвестировать свой исторический, эстетический и жизненный опыт. 
Принцип свободных искусств заключает в себе известную опасность, о чем может свидетельствовать картина преподавания гуманитарных предметов на Западе, в особенности в Америке, в последние двадцать лет. Установка на интерпретацию в случае злоупотребления приводит к известной беспредметности и редукции положительного знания; литературная теория, оттесняя собственно литературу на задний план, рискует превратиться в прикладную идеологию. Однако главным противоядием в этом случае может служить как раз та безусловная привязанность филологической мысли к тексту, которая всегда составляла сильную сторону русского (и восточно-европейского) образования и науки; характерным образом, названные выше отрицательные черты современного западного гуманитарного образования, как правило, ощущаются гораздо слабее на кафедрах русской и славянской филологии. Предлагаемый проект направлен на создание гуманитарной учебной программы, которая по возможности использовала бы преимущества как российского, так и западного образовательного формата.
Система учебной и научной работы в Высшей школе экономики открывает уникальную возможность для формирования такого рода программы. С одной стороны, относительная гибкость учебного процесса позволяет отойти от жесткой стандартизации учебного плана, все еще доминирующей на филологических факультетах российских университетов, без чего никакой разговор о «свободных искусствах» не имеет смысла; предлагаемая программа стремится использовать эту возможность в полной мере, и не только в отношении репертуара предлагаемых курсов, но и в плане отношения к преподаваемому материалу. Но с другой, установка на принципы интеллектуальной открытости и теоретического плюрализма в изучении культуры, обращенная к студентам, для большинства из которых этот язык и эта культура являются родными, открывает и перед преподавателями, и перед обучающимися несравненно более широкие возможности, чем, скажем, на русском отделении в Германии или в Америке, где, во-первых, огромная часть усилий идет на усвоение языка, а во-вторых, возможности ориентироваться в культуре на этом языке остаются ограниченными на уровне студентов.
2. Основные параметры, определяющие уникальность программы: 
2.1. Принцип мировой культурной истории: русская литература и культура как неотъемлемая составная часть европейского культурного процесса. 
2.2. Традиции отечественной теории литературы и культуры (Формальная школа, семиотика культуры) в перспективе современной теории.
2.3. Интеграция лингвистического, культурологического и литературоведческого компонентов программы.
2.1. Контекстуализация русской литературы: принцип мировой культурной истории
Основным, можно даже сказать, кардинальным недостатком программы по русской литературе, какой она сложилась в советское время и в значительной степени сохраняется и поныне, является полная разобщенность сведений, получаемых студентами по русской литературе, иностранным литературам, а также по иностранному языку. Формально на курсы «зарубежной <sic> литературы» отводится масса часов. Но эти курсы, преподаваемые в строго хронологическом порядке, не имеют никакой связи с параллельно изучаемой, и тоже хронологически, русской литературой. Нет никакого образовательного механизма, который помог бы студенту соотнести, скажем, то, что он узнал в одном курсе о «Евгении Онегине» и «Герое нашего времени», а в другом — о предреалистическом европейском романе (Гете, Остен, Шатобриан, Констан, Стендаль) и его типических героях; или о «Докторе Живаго» и «Докторе Фаустусе» Томаса Манна в их связи с общими проблемами переоценки наследия авангарда после Второй мировой войны. Если некоторые из подобного рода тем (типа «Пушкин и Байрон») и ставятся в семинарах, то в отсутствие общей картины они по необходимости принимают характер точечного изучения «литературных связей» или «влияний», никак не отражающегося на представлении о месте России в европейской и мировой культуре в целом. К тому же мировая литература преподается исключительно в русских переводах, совершенно не соотносясь с прогрессом студентов в изучении одного или нескольких иностранных языков. 
Чтобы оценить по достоинству значимость этого пробела, необходимо подчеркнуть, что русская литература, начиная по крайней мере с середины XVIII века (а в ряде своих проявлений и значительно раньше) была органической составной частью европейского культурного процесса. Дело, однако, не в том, чтобы в очередной раз провозглашать миру эту очевидную истину, а в том, чтобы обратить ее на самих себя, в полной мере осознав вытекающие из нее следствия. Студент или исследователь, занятый изучением Радищева, Пушкина, Толстого, Блока, Пастернака, должен отдавать себе полный отчет в том, что речь идет о творческих личностях, духовная жизнь которых была естественным образом включена в жизнь европейского мира, от журнальных литературных новинок до манифестов философских и эстетических революций, театральных премьер, художественных выставок. Если он этого не делает, если он отделяет изучаемого автора неким «рубежом» от того, что для самого этого автора составляло непрерывную культурную среду, значит, он просто лишен способности понимать свой предмет изучения, а в конечном счете — невольно либо преднамеренно его искажает. 
Создателями предлагаемой программы значительные усилия были вложены в то, чтобы передать студентам ощущение органической включенности русской культуры в мировой контекст. На первом курсе в течение всего года студенты проходят цикл курсов, посвященных важнейшим литературным жанрам во всем многообразии их проявлений в мировом литературном процессе: «Эпос», «Лирика», «Драма» и «Роман». Например, в курсе эпоса соседствуют Библия, гомеровский эпос, Слово о полку Игореве, финская Калевала, тетралогия Вагнера (на основе эпоса о Нибелунгах) и поэмы по библейским мотивам раннего Бродского; в качестве теоретического фундамента курса теория эпоса Бахтина соседствует с идеей «мимесиса» Ауэрбаха. Студентам старших годов обучения предлагаются курсы о главных эстетических эпохах в русской литературе (романтизм, модернизм, история романа) в европейском контексте; эти курсы надстраиваются над более ранним обзорным курсом русской литературы. Важное место в этом аспекте программы занимает также курс православной культуры, соединяющий в себе философию и историю православия с ключевыми явлениями русской культуры, для которых православная традиция имела определяющее значение.
Еще один компонент программы, направленный на включение русской культуры в мировой контекст, составляют курсы избранного чтения иностранных литературных текстов в оригинале. Их предметом являются в первую очередь англоязычные литературные произведения, поскольку мы рассчитываем на относительно высокий уровень знания студентами английского языка. Наряду с этим, в программу включается еще один цикл (два курса) чтения литературных текстов на другом европейском языке, базой для которого должны служить занятия по этому иностранному языку (см. раздел «Языковое обеспечение»). В идеале было бы желательно, чтобы у студентов была возможность выбора между чтением литературных текстов на немецком или на французском языке. 
2.2. Характер теоретических дисциплин
Значительное место в программе отведено теории литературы и культуры. Цикл теоретических дисциплин открывается элементарным курсом Теории литературы для студентов первого года обучения. В последующие годы студенты слушают курсы по семиотике культуры, наследию Формальной школы, современным проблемам литературной теории (для специализирующихся по литературе), философии языка (лингвистическая специализация), а также ряд специализированных курсов по социологии литературы и поэтике, имеющих теоретическую направленность. Мы исходим из того, что фактические сведения по истории литературы могут, при желании со стороны студента, с относительной легкостью быть расширены, но именно теоретическая подготовка позволяет ориентироваться в массе конкретного материала: понимать специфику различных эстетических эпох и жанров, владеть различными инструментами интерпретации явлений культуры, главное же — чувствовать плюрализм и историческую подвижность мира идей и их художественных воплощений.
Однако новизна программы определяется не столько объемом теоретических предметов, сколько их направленностью. В этой связи следует отметить исключительно важный вклад в область литературной теории русской и восточно-европейской мысли — от Формальной школы до Пражской поэтики и Тартуской семиотики культуры; можно даже сказать, что само понятие «литературной теории» в современном понимании (в отличие от эстетики, с одной стороны, и литературной критики, с другой) во многом обязано своим возникновением Формальному методу. Однако сама мощность этого наследия, парадоксальным образом, стала препятствием на пути усвоения новых идей и течений мировой теоретической мысли в России, в особенности начиная с 1970х годов. Даже свободный доступ к информации в постсоветское время мало помог в разрешении этой проблемы, а в известной степени, даже усугубил ее, поскольку поступающая извне информация «встраивалась» в систему мышления, сформировавшуюся на основании интеллектуально наследия 1910-х / 1960-х гг. Характернейшим примером образовавшегося разрыва может служить кардинальная непохожесть «западного» и «русского» Бахтина: первый выступает одним из наиболее мощных провозвестников новой интеллектуальной эпохи, оказавшим огромное влияние на ее концептуальный аппарат, второй — в качестве ценной надстройки над теоретическим зданием, возведенным в первой половине минувшего века.
Основным философским водоразделом между этой эпохой и направленностью теоретической мысли в последние 40 лет является отношение к «тексту» (будь это литературное произведение, выражение культурного самосознания, формы социального поведения, или повседневная речь) как к стабильному объекту, изучение которого направлено на вычленение объективных правил его построения и объективно в нем заложенных параметров смысла, — либо как к феномену, принципиально отличному от позитивистского «предмета», характер которого определяется характером и интенциями тех, кто вовлечен в его создание и рецепцию и изменяется в процессе его исторического бытия. При последнем подходе само понятие культурного канона, то есть «образцовых» текстов и их «правильной» интерпретации, оказывается продуктом известных исторических сил и обстоятельств; а на месте представлений о культуре как о системе, существование которой возможно только при наличии единых ценностей в ее основании, оказывается открытое множество голосов, сосуществование которых в рамке культуры скрепляется их взаимодействием на основе различий.
Теоретический цикл программы ставит своей целью не только познакомить студентов с новейшими идеями в области гуманитарной теории, но дать им почувствовать характер мышления, лежащего в основе этих идей, привить им вкус к существованию в подвижном духовном пространстве, не предполагающем фиксированных предметов и окончательных смыслов.
2.3. Интеграция лингвистического и историко-культурного компонентов программы
В традиционной филологической программе курсы лингвистического и литературоведческого цикла интегрированы просто в силу того, что большинство этих курсов являются общеобязательными для студентов независимо от их специализации. В настоящей программе этот принцип частично сохранен: первые два года студенты слушают общие для всех курсы как по языку, так и по литературе. Начиная с третьего года, студенты выбирают одну из двух специализаций: «Русская и сравнительная литература» и «Лингвистика и культурология»; но и на этом этапе некоторые курсы предлагаются всем студентам.
Однако принцип интеграции различных филологических специальностей, предлагаемый программой, определяется не только и не столько набором курсов, сколько их содержанием. Последнее в особенности относится к преподаванию предметов лингво-культурологического цикла.
На протяжении большей части двадцатого века лингвистика развивалась почти исключительно в русле формальных моделей, стремившихся к униформному и алгоритмизированному описанию языка. На этом пути лингвистика достигла больших успехов, выработав исключительно богатый технический и концептуальный аппарат. Оборотной стороной этого процесса явилась потеря теоретической лингвистикой связи с той гуманитарной средой, важной частью которой она до этого являлась: с философией, культурной историей и антропологией, изучением художественного слова. Следствием этой изоляции явилось то, что лингвистика долго оставалась в стороне от философской революции последней трети двадцатого века. Лишь начиная с 1990-х гг., появляются новые области лингвистического исследования — такие, как когнитивная лингвистика, исследования дискурса в русле новейших философских идей, корпусная лингвистика, — отражающие новый стратегический подход к языку, в котором можно увидеть живую связь с такими современными концепциями, как теория литературного дискурса и жанра, философия знака, интертекстуальность, психология творчества. В центре внимания оказалось многообразие и творческая подвижность речевого поведения говорящих — черты, сближающие современную лингвистику с современной теорией культуры. 
Лингвистический цикл программы отражает эту современную тенденцию в развитии дисциплины как в отношении набора предлагаемых курсов, так и их содержательной направленности и той научной литературы, на которой они основываются. Большое место в учебной программе отводится изучению различных типов дискурса, когнитивной теории значения, работе с речевым корпусом данных. Вместе с тем, необходимо не утратить тот опыт технического описания языка, который был накоплен лингвистикой за последние сто лет. С этой целью в программу включен курс генеративной лингвистики, значительное место отводится структурным лингвистическим моделям. Но сам этот опыт формального описания должен быть осмыслен исторически, в контексте плюрализма идей и методов, соответствующем многообразию самих форм языкового поведения.
2. Актуальность, цели и задачи.
Возвращаясь к общему характеру программы, можно сказать, что ее кардинальная цель состоит в том, чтобы на базе общей подготовки по языку и литературе научить студентов свободно ориентироваться в мире современных идей в области гуманитарного знания. В первую очередь это означает, что студенты должны свободно себя почувствовать в культурном и языковом пространстве, жизненным модусом которого является множественность и активное взаимодействие различных идей, перспектив и способов выражения. Неотъемлемой частью этого «многополярного» способа мышления должно быть представление об истории русской литературы в контексте многих культур и на пересечениях с ними, и о русском языке как о конгломерате различных социо-культурных голосов, речевых жанров и коммуникативных интенций. Студенты должны прийти к пониманию того, что жизнь языка и культуры основывается не на единстве правил и образцов, но на постоянном движении в бесконечно изменяющихся контекстах; причем этот принцип должен быть усвоен не в качестве очередного абстрактного теоретического предписания, но на основе рассмотрения материала литературы и языка в многообразии исторических контекстов, теоретических подходов и жанровых модальностей.
Подготовленные таким образом студенты смогут при желании успешно расширять полученные базовые знания в различных направлениях, будь то академические занятия (магистратура, докторантура), преподавание, либо различные виды деятельности, в которых гуманитарная подготовка описанного здесь типа может быть востребованной: публицистика, редактура, экспертиза в области дискурсов массовой культуры и массовых средств информации. Наша цель — не просто дать определенную сумму знаний, но выработать у студентов интеллектуальную мобильность в отношении и к самим этим знаниям, и к их применению в смежных областях социальной, педагогической и культурной деятельности, которые они изберут в своих дальнейших занятиях.
Что касается собственно знаний и навыков, которые будут предложены студентам, то здесь основные задачи программы состоят в следующем:
— Дать студентам базовые сведения по истории русской литературы, от древнерусского периода до современности, в контексте мирового (в первую очередь европейского) литературного процесса.
— Сформировать основательное представление о современном состоянии литературной и лингвистической теории, в первую очередь приобщить студентов к динамике развития теоретической мысли в течение двадцатого столетия. 
— Научить студентов подходить к конкретным явлениям литературы и языка с пониманием разнообразия жанровых форм выражения и плюрализма контекстов, в который эти явления вписываются. Соответственно с этим, научить углубленному филологическому чтению текстов — как художественной литературы, так и массовой коммуникации и массовой культуры, — учитывающему не только внутренние свойства данного текста, но его жанровую природу и имплицитные контексты. 
— (Для студентов, специализирующихся по литературе): научить пониманию фактов истории русской литературы в мировом контексте, от философских основ православия до общеевропейских эстетических эпох нового времени.
— (Для студентов, специализирующихся по лингвистике): научить основам полевой и аналитической работы с различными дискурсами и речевыми жанрами, в первую очередь с языковыми формами электронной коммуникации и масс-медиа.
3. Целевая аудитория критерии набора студентов, величина предполагаемого потока.
Прием на образовательную программу производится на основе конкурсного отбора по результатам Единого государственного экзамена. Для поступления на направление подготовки 45.03.01 «Филология» необходимо сдать результаты ЕГЭ по русской литературе, русскому языку, иностранному языку. 
Предполагаемое количество бюджетных мест – 40. Внебюджетное количество мест - около 30.
Программа ориентирована в основном на выпускников общеобразовательных учреждений Северо-западного федерального округа Российской Федерации. Предполагается, что студентами станут выпускники школ и гимназий с углублённым изучением предметов гуманитарного профиля, в особенности литературы. В Санкт-Петербурге, например, это Классическая Гимназия № 610, Вторая Санкт-Петербургская Гимназия, английские школы, Немецкая гимназия «Петершуле», французская школа Андре Мальро, гимназия № 171, школа № 27 им. Бунина, школа № 307, Аничков лицей, Академическая гимназия, а также некоторые другие школы и гимназии, где изучению литературы, русскому и иностранным языкам традиционно уделяется большое внимание. 
Необходимо отметить, что и в других городах Северо-западного федерального округа с богатым культурным наследием сохранились традиции преподавания гуманитарных предметов в средней школе. Образовательная программа по направлению «Филология» в НИУ ВШЭ - Санкт-Петербург может заинтересовать выпускников школ и гимназий Калининграда (Гимназия №1, Гимназия №22), Великого Новгорода (СОШ «Комплекс «Гармония», Гимназия №4), Пскова (школа №9 им. А.С. Пушкина), Архангельска (Университетская Ломоносовская гимназия), Мурманска (Гимназия №1), Вологды (Вологодский многопрофильный лицей), Петрозаводска (Гимназия № 37) и других городов этого региона. 
Продолжить обучение выпускники (бакалавры) смогут на магистерской программе «Компаративистика: русская литература в кросс-культурной перспективе» по направлению 45.04.01 «Филология» в НИУ ВШЭ – Москва, а также на магистерских программах других вузов Российской Федерации и за рубежом на международных программах совместной магистерской подготовки. Кроме того, в НИУ ВШЭ – Санкт-Петербург в дальнейшем планируется открытие магистерской программы «Сравнительное литературоведение» по направлению «Филология».
4. Международный и отечественный опыт в избранной сфере, особенности проекта в свете этого опыта.
Следует еще раз подчеркнуть принципиальную новизну предлагаемой программы; у нее нет единой модели, на которую она бы ориентировалась в качестве прототипического образца. Можно, однако, сказать, что дизайн программы строится на пересечении традиции русского филологического образования и liberal arts education в лучших университетах Америки и Европы.
Привлекательной стороной российской университетской филологии является основательность конкретных сведений, сообщаемых студентам, будь то история русской литературы, структура родного языка, либо иностранный язык. Однако способ подачи этих знаний, по нашему убеждению, не вполне соответствует современному состоянию гуманитарных наук и недостаточен для того, чтобы подготовить студентов к успешному функционированию в мире современной культуры. Выше уже говорилось о разобщенности в такой программе образовательных циклов, посвященных лингвистическим предметам, русской и мировой литературе. Герметизация истории русской литературы, ее искусственное отделение от «зарубежной» поощряет понимание культуры в виде раз и навсегда данного, «объективно» существующего канона. Строго хронологическая подача исторического материала, не учитывающая синхронные наложения и интерференцию различных эстетических течений и жанров, формирует детерминизм в отношении к культурным процессам. 
В аспекте плюрализации и дегерметизации филологических знаний моделью для данной программы служил опыт преподавания литературы в Европе и Америке, где студенты могут по собственному выбору (сверх необходимого минимума обязательных предметов) слушать курсы, посвященные различным литературам и эпохам, а также различным вопросам философии, литературной теории, истории искусств и т. д. Например, в семинаре по философии языка (для студентов бакалавриата и магистратуры), который Б. Гаспаров преподавал в Колумбийском университете в минувшем учебном году, принимали участие студенты, основной специальность которых были русская, английская, испанская литература, психология, философия. 
Отсутствие хронологической последовательности, неизбежное при такой системе обучения, на первый взгляд может показаться хаотичным. Однако прохождение предмета «вразбивку» имеет свои преимущества: оно способствует активному соположению различных явлений, разделенных сколь угодно большой дистанцией места и времени; оно также стимулирует студента, заинтересовавшегося предметом, заполнять образовавшиеся лакуны по собственной инициативе. 
Важно осознать, что в гуманитарной сфере почти с самого начала, после усвоения необходимого минимума элементарных сведений, в основном перестает действовать принцип иерархического восхождения знания, при котором каждая следующая ступень требует предварительного прохождения предшествующей. Скорее, речь идет о расширении и углублении знания, процессе, который может идти разными путями. Подчеркнем, что в западном гуманитарном образовании принцип симультанного множества изучаемых предметов, независимо от их предполагаемого идеального «порядка», в полной мере действует не только для иностранных литератур (где получаемые студентом сведения по необходимости ограничены), но и при изучении родной литературы. 
Главным пробелом большинства программ на Западе можно считать слабость филологического компонента; как правило, студенты, изучающие литературу, мало соприкасается с теоретическими вопросами языка. В этом отношении установка на филологическую целостность предмета, принятая в российских университетах, служила для нас полезным образцом. Но и в этом случае мы не стремились точно следовать этому образцу, преобразуя его в духе активного взаимодействия сведений, получаемых студентами по различным предметам, то есть в направлении, которое можно считать главным стратегическим принципом данной программы. В частности, преподавание структурных основ языка идет в программе бок о бок с изучением различных жанров и дискурсов, действующих как в повседневном языке, так и в истории мировой литературы. Конкретной моделью такой интеграции филологического знания послужила программа по общей лингвистике Колумбийского университета (руководители: Алан Тимберлейк и Б. Гаспаров), создатели которой как раз учитывали опыт русской и восточно-европейской филологии.
Чтобы дать представление о месте предлагаемой программы на карте филологического образования в России, полезно сопоставить ее с двумя выдающимися образовательными учреждениями Санкт-Петербурга: филологическим факультетом СПбГУ и «Смольным» колледжем (Smolny College), построенном в качестве филиала одного из сильнейших колледжей «свободных искусств» Америки: Bard College. В первом основательность субстанциальных знаний, заложенных в программе, сочетается с полной традиционностью, можно даже сказать отсутствием рефлексии относительно того, как подобная программа, сложившаяся еще в 19 веке и закостеневшая в советское время, вписывается в современное состояние и теоретической мысли, и культуры в целом. Во втором активная включенность и структуры курсов, и их теоретической направленности в международный контекст и проблемы современности сочетается с отсутствием сколько-нибудь серьезного филологического компонента; центр тяжести перенесен на проблемы культуры в ее социологических и идеологических измерениях.
Программа ВШЭ задумана как компромисс, а вернее совмещение этих полярных тенденций. 
5. Характеристика сегмента рынка образовательных услуг, основные конкуренты, сравнительные преимущества образовательной программы.
Для более точного определения конкурентноспособности настоящей Программы было проведено исследование образовательных программ бакалавриата по филологическим дисциплинам, предлагаемых крупнейшими российскими ВУЗами Северо-западного региона. Всего было исследовано 10 ВУЗов, среди которых особое внимание было уделено филологическим факультетам ВУЗов Санкт-Петербурга:
Филологический факультет Санкт-Петербургского государственного университета является крупнейшим языковым факультетом в мире. Здесь ведётся подготовка бакалавров по направлениям: «Филология», «Лингвистика», «Искусство и гуманитарные науки» и др. Несмотря на общий достаточно традиционный подход в преподавании филологических дисциплин, выпускников СПбГУ отличает относительно высокий уровень подготовки по лингвистическим специальностям, в том числе по иностранным языкам. Однако подготовка по литературоведению, исключая «Русскую литературу» едва ли достигает мирового уровня. В целом, методика преподавания лингвистических дисциплин основана на традиционных представлениях так называемой петербургской школы, а в основе программы по литературоведению лежит ставший главным историко-литературной подход. Сугубо теоретические и сравнительные методы в преподавании литератур и языков, как правило, отсутствуют или носят исключительный характер.
Филологический факультет Российского государственного педагогического университета им. Герцена осуществляет подготовку по направлению «Педагогическое образование», по профилю «Филологическое образование» с возможностью выбора вариативных модулей. Ведется подготовка по иностранным языкам. Программа по филологии ориентирована, в основном, на подготовку преподавателей и учителей русского языка и литературы; лингвистическая подготовка сводится к изучению иностранных языков и подготовке учителей иностранного языка и переводчиков.
Кроме данных ВУЗов в Северо-западном федеральном округе РФ были проанализированы следующие: 
Петрозаводский государственный университет, его Филологический факультет выпускает бакалавров по направлению «Филология», внутри которого ведется отдельная подготовка по профилям: «Отечественная филология» («Русский язык и литература») и «Зарубежная филология», в значительной степени ориентированная на преподавание скандинавских и финно-угорских языков и литератур. В процессе обучения активно используются современные информационные технологии.
Мурманский государственный гуманитарный университет (Факультет филологии, журналистики и межкультурных коммуникаций) осуществляет, в частности, подготовку бакалавров по различным, несвязанным между собой специальным программам: «Перевод и переводоведение»; «Русский язык и литература»; «Иностранный язык».
Поморский государственный университет им. М.В. Ломоносова (г. Архангельск), где на Гуманитарном факультете и на Факультете иностранных языков готовят, в основном, филологов-преподавателей по традиционным направлениям «Русская филология», «Русский язык» и «Иностранные языки». 
В Вологодском государственном педагогическом университете подготовка бакалавров в рамках направления «Филологическое образование» осуществляется по двум профилям: «Русская и зарубежная литература»; «Родной язык и психолингвистика», а также в рамках направления «Педагогическое образование» осуществляются программы: «Литературное образование» и «Языковое образование»
Филологический факультет Гуманитарного института Новгородского государственного университета им. Ярослава Мудрого осуществляет подготовку бакалавров по направлениям «Филология» и «Лингвистика». Ведется преподавание иностранных языков. Здесь обучаются будущие переводчики и преподаватели русского языка и литературы по совершенно разным, неинтегрированным программам.
Филологический факультет Псковского государственного университета осуществляет подготовку студентов по двум профилям «Отечественная филология» и «Прикладная филология». Первый профиль предполагает подготовку студентов, в основном, по специальности «русский язык и литература», второй – в основном, по направлениям связанным с текстологией, редактированием, музейной и архивной работой.
Балтийский федеральный университет им. И. Канта ведет подготовку бакалавров и магистров по специальности «Филология» на факультете Филологии и журналистики. Программа по филологии в значительной мере ориентирована на подготовку специалистов для сферы коммуникаций, PR и для журналистики.
Вятский государственный гуманитарный университет предлагает бакалаврские программы: «Филология» и «Лингвистика». Эти два направления разведены, их обслуживают два разных факультета, первое – Филологический факультет, второе – Факультет лингвистики.
Кроме того во многих непрофильных ВУЗах в последние годы открылись гуманитарные факультеты. Например, в Санкт-Петербурге это Гуманитарный факультет Политехнического университета (программа по филологии отсутствует) и (там же) институт Прикладной Лингвистики с программами по английскому, русскому и некоторым романо-германским языкам. Следует отметить также Гуманитарный факультет СПбГЭУ и Факультет фундаментальных и гуманитарных дисциплин Университета «Горный».
В целом, проведенный анализ показал, что в настоящее время филологическое образование в Северо-западном регионе Российской Федерации достаточно востребовано, что подтверждается большим количеством ВУЗов, предлагающих программы бакалавриата по филологическим дисциплинам. Однако все эти программы существенным образом отличаются от разработанной нами программы по «Филологии», предполагающей с одой стороны глубокую интеграцию литературоведения и лингвистики, с другой – установку на компаративный подход в преподавании теории языка, а также русской и европейской литературы. 
Кроме того, ни одна из программ по филологии ни в одном из перечисленных вузов не построена с учетом иностранного опыта преподавания филологических дисциплин. Представленная здесь программа не только учитывает американский и западноевропейский опыт в данной сфере, но использует базовые принципы и методы ведущих университетов США и Западной Европы.
Следует также сказать, что проведенный нами анализ вузов Северо-западного региона показал, что и по филологическим дисциплинам двуязычные программы бакалавриата отсутствуют. В то время как, именно, наша программа предусматривает двуязычное образование (на русском и английском языках).
Таким образом, в ВУЗах Петербурга и Северо-западного региона – очевидно, эта ситуация является общий и для многих других регионов РФ – образовалась определенная лакуна в области преподавания филологических дисциплин. Эта лакуна возникла, с одной стороны, в силу традиционналистских подходов в изучении языков и литератур, сложившихся в советское время при отсутствии интеграции между гуманитарными дисциплинами, с другой из-за определенной инерции в постсоветское время и «нежелания» интеграции в мировой образовательный процесс, предполагающий подготовку конкурентноспособных кадров международного уровня. 
Из сказанного следует, что открытие в петербургском филиале НИУ ВШЭ новой предложенной здесь программы по филологии является насущной задачей. Эта программа способна заполнить образовавшуюся лакуну в сфере образовательных услуг и, привлечь абитуриентов не только из Санкт-Петербурга и Ленинградской области, но и из других областей Северо-западного региона. Есть основания полагать, что наша программа привлечет также абитуриенты из других регионов РФ и стран бывшего СССР.
6. «Портрет выпускника» образовательной программы, анализ востребованности и возможностей трудоустройства выпускников (бакалавров).
Предлагаемая программа предназначена обеспечить базовое профессиональное образование по филологии, которое позволит студенту успешно ориентироваться в данной дисциплине и даст инструменты анализа филологических проблем, а также социальных, политических и культурных процессов, сопровождающих развитие языка и литературы.  
Традиционные сферы приложения труда выпускников филологических факультетов (научно-исследовательская, преподавательская, издательская, прикладная и информационная) нуждаются в специалистах, подготовленных в соответствии с мировым стандартами. В обществе растет спрос на инновационное гуманитарное образование, отвечающее на запросы современности, связанные с глобализацией и технологическими инновациями, с необходимостью межкультурного диалога, а также с сохранением и пропагандой национального культурного наследия. Студенты, закончившие программу бакалавриата, будут востребованы на рынке труда в качестве работников культурного и креативного секторов, переводчиков, школьных учителей с широкой гуманитарной подготовкой, редакторов, издателей, аналитиков, специалистов по языковой экспертизе и т.п. Выпускники данной бакалаврской программы будут особенно востребованы в качестве учителей в специализированных (гуманитарных и языковых) школах Петербурга и других городов РФ. Специальная подготовка в области анализа дискурса и кросс-культурного взаимодействия, в сочетании с фундированным общегуманитарным образованием, позволит будущим выпускникам стать высокопрофессиональными журналистами, консультантами в области дискурса, работать с Mass Media. Они также могут быть востребованы в качестве сотрудников, способных к быстрому специальному обучению по какой-либо специальности в области бизнеса, управления или PR. 
Обучение по данной программе бакалавриата - лишь начальный этап глубокого фундаментального филологического образования, предполагающего дальнейшее обучение в магистратуре и аспирантуре. В рамках реализации этой задачи программа дает возможность студентам выбрать интересующую их область исследований на первых двух курсах обучения (выбор одной из двух концентраций на третьем курсе). Программа бакалавриата построена таким образом, что выпускники, избравшие концентрацию «Русская и мировая литература», смогут продолжить обучение на программах «Сomparative literature», в то время как студенты, обучавшиеся по программе «Семиотика культуры и анализ дискурса», будут подготовлены к обучению на программах по лингвистике. Кроме того, вариативная часть построена таким образом, что заинтересованные студенты будут конкурентноспособны при подаче документов на программы по медиа-исследованиям и кино, а также на программы по классической филологии, русской, английской, французской или немецкой литературе. Для достижения этой цели вариативная часть программы будет дополняться факультативами и туториалами. 
Система НИСов позволит слушателям программы включиться на раннем этапе в научно-исследовательскую работу; преподаватели департамента также предполагают обеспечить сопровождение, начиная с третьего и четвертого модуля третьего курса, при подготовке документов  при подаче на программы Ph.D. ведущих мировых университетов. Выпускники нашей бакалаврской программы получают образование, делающее их конкурентноспособными на мировом рынке. Оно открывает возможность поступать в магистратуру и докторантуру по специальностям "Русский язык и литература" и "Сравнительное литературоведение" в ведущих российских, европейских и американских вузах.
7. Структура учебного плана.

Ядро программы бакалавриата составляют дисциплины «История мировой литературы», «Ключевые тексты мировой литературы», «Языки и культуры России», «Введение в языкознание» (читаются на первом курсе), а также «Теория литературы», «История русского литературного языка» и «Типология мирового фольклора» (читаются на втором курсе). Помимо английского, планируется преподавание двух современных иностранных языков (немецкий и французский по выбору студента), а также латинского (два модуля обязательны; продолжение обучения факультативно) и преподавание курсов по ключевым текстам английской, немецкой и французской литературы.

На третьем курсе бакалавры получат возможность выбора между двумя концентрациями: «Русская и мировая литература» и «Семиотика культуры и анализ дискурса». Первая концентрация ставит перед собой задачу подготовки нового поколения специалистов по литературам и культурам России. При сохранении традиционных для русистики дисциплин (годовой курс «История русского литературы», а также специальные историко-литературные курсы «Вопросы истории русской литературы XIX и XX вв.»), концентрация будет строиться на курсах со значительной сравнительной составляющей («Романтизм», «Модернизм», «Реалистический роман», «Аспекты сравнительной истории литератур России» и др.). С другой стороны, учебная программа концентрации включает курсы по рецепции культур и культурному импорту, современным подходам к компаративистике, «критической теории» и сравнительной истории литературы и кино. Эти направления отражают пути развития мировой гуманитарной науки, однако в российских университетских программах они, как правило, не представлены.
Студенты, интересы которых лежат в сфере лингвистики, синхронного анализа культуры и дискурса и медиа-исследований получат возможность выбрать концентрацию «Семиотика культуры и анализ дискурса», в которой внимание к общим проблемам гуманитарной мысли будет сочетаться с освещением разнообразных подходов к анализу языка, дискурса и культурных кодов. В рамках этой концентрации будут читаться базовые курсы по семиотике, сравнительно-историческому языкознанию, теории языка, когнитивным подходам к языку и культуре, лингвистической типологии, этнолингвистике, а также жанрам массовой коммуникации. В рамках этой концентрации у студентов будет возможность получить профессиональную подготовку в области перевода, лигвистической экспертизы (судебной лингвистики) и литературного редактирования.
Единство филологического бакалавриата обеспечивается тем, что студенты и на последних двух годах обучения продолжают совместно посещать некоторые курсы («Семиотика культуры», «Сравнительное стиховедение», «Старославянский язык») Учебный план также предполагает возможность (по аргументированному запросу студента) замены дисциплины из своей концентрации на дисциплину из другой концентрации. Также предполагается представить широкий выбор факультативов, многие из которых будут преподаваться на английском языке.
Важнейшим компонентом программы является практика, проводящаяся в летние месяцы между вторым и третьим годом обучения. Обучающимся будет предоставлена возможность получить опыт работы в одной из школ гуманитарного профиля Санкт-Петербурга. Помимо этого, тем студентам, кто выбрал концентрацию  «Русская и мировая литература», будет предложено пройти практику, работая в архивах и фондах Института русской литературы РАН и Российской национальной библиотеки, а также потрудиться в археографических экспедициях на русском севере. Студентам, выбравшим концентрацию «Семиотика культуры и анализ дискурса», предлагается участие в языковедческих и диалектологических экспедициях как в России, так и за рубежом. 
В будущем планируется создание совместно с департаментом истории концентрации «История культуры - интеллектуальная история» и майнора «Историческая память и дискурсы публичной политики».
8. Концепция НИС

Семинары предлагаются на протяжении всех 4 лет обучения. Характер семинара различается для каждого года, с таким расчетом, чтобы семинары в целом образовали единую систему, структура которой призвана обеспечить постепенное усложнение интеллектуальной проблематики и исследовательских задач, стоящих перед студентами, и помочь им выработать самостоятельность в формулировании и реализации темы исследования. Итогом четырех лет занятий в  семинарах должна явиться дипломная работа, представленная к публичной защите.

Курс 1: 

Семинар на 1-м курсе имеет характер просеминара. Цель просеминара: приобщить студентов к представлению о характере академического исследования и научить элементарным навыкам исследования (организация собранного материала, поиск литературы по теме, оформление сносок и библиографии, характер академического изложения). Каждый просеминар организован вокруг общей проблемы, в рамках которой студентам будет нетрудно сформулировать конкретную тему и в процессе работы над ней приобщиться к техническим навыкам академического исследования. Студентам предоставляется выбор из двух просеминаров, один из которых ориентирован на вопросы интерпретации художественных текстов, а другой — на исследования формальных аспектов языка и стиха. Таким образом, студенты в просеминаре делают первый шаг к выбору концентрации в дальнейшем (в конце 2-го курса).

Итогом семинара должна стать работа реферативного характера (7-8 стр.), содержащая обзор литературы по теме и представление собранного самим студентом материала.

Курсы 2 и 3:

Работа в семинаре происходит в течение одного из семестров. Семинар состоит из двух частей: вводной,  или ознакомительной, и собственно семинарской. На первом этапе студенты коллективно обсуждают основополагающую научную литературу и формулируют темы индивидуального исследования. Второй этап посвящен активной работе студентов над своими темами и их коллективному обсуждению в семинаре.
Некоторые из семинаров будут скоординированы с соответствующими курсами по выбору. Например, студенты, прослушавшие курс «Пушкин и его эпоха» осенью, смогут работать в семинаре по той же теме. Такая координация, однако, не является обязательной; она лишь предоставляет дополнительную возможность для студентов, стремящихся к углубленному изучению какой-либо конкретной теоретической проблемы или исторической эпохи.

Итогом семинара на 2-м и 3-к курсе должна стать курсовая работа, представляющая собой оригинальное исследование по теме, сформулированной самим студентом в рамках общей проблематики семинара. Объем работы: 15-20 стр., с обязательной краткой аннотацией по-английски. Работа должна быть оформлена в соответствии с нормами, принятыми в российских и западных журналах по специальности: Вопросы литературы, Вопросы языкознания, Новое литературное обозрение, Russian Linguistics, Russian Literature, Slavic and East European Journal.

Курс 4:

Каждый студент занимается в избранном им семинаре в течение года. Цель семинара: написание дипломной работы, представляемой к публичной защите. Объем работы: 30-35 стр., плюс пространная аннотация (1,5-2 стр.) на английском языке. Работа должна быть оформлена в качестве исследования, которое потенциально может быть представлено к академической публикации. 

Цель работы в семинарах: научить студентов самостоятельно формулировать и разрабатывать проблемы, представляющие исследовательский интерес, представлять их для публичной дискуссии и самим участвовать в обсуждении работ по широкому кругу тем. Успешная дипломная работа должна позволить выпускникам программы претендовать на место в магистратуре и докторантуре в ведущих университетах мира, либо служить аттестацией их профессиональной подготовленности при выборе таких профессий, как редактор, переводчик, специалист в области технологий массовой коммуникации, преподаватель языка и литературы (преимущественно в специальной школе или лицее).
9. Кадровый состав.
К реализации программы будут привлечены преподаватели, имеющие степень PhD, ученую степень кандидата и доктора наук. В общем числе преподавателей,  обеспечивающих образовательный процесс по данной образовательной программе будет не менее 70 % ученых, печатающихся в международных журнал и изданиях, входящих в базу Scopus.         
Среди преподавателей, которых планируется привлечь к образовательному процессу по данной программе на создаваемом в НИУ ВШЭ – Санкт-Петербург департаменте филологии и гуманитарных исследований — два обладателя степени Ph.D. ведущих зарубежных университетов, два доктора и два кандидата филологических наук
Научным руководителем департамента является Б.М. Гаспаров, д. фил. н., профессор на кафедре славянских языков и литератур (Slavic Languages and Literatures) Колумбийского ун-та (США), специалист по истории русской литературы и музыки, языкознанию, семиотике. Автор многих книг, в числе которых «Язык, память, образ. Лингвистика языкового существования» (М., 1996), «Пять опер и симфония. Слово и музыка в русской культуре» (М., 2009; английский вариант: Five Operas and a Symphony: Word and Music in Russian Culture Yale University Press, 2005), «Борис Пастернак: по ту сторону поэтики» (М., 2013)
Е. В. Казарцев, к. ф. н. Приглашенный профессор Гентского университета (Бельгия) в 2013–2014 гг. и Дартмутского колледжа (США) в 2012–2013 гг., преподаватель Бременского университета (Германия) в 1998–1999 гг., доцент филологического ф-та СПбГУ в 2010–2013 гг. Специалист по истории европейского стиха, немецкой, нидерландской и русской литературе, теории стиха, квантитативной лингвистике, статистическим методам изучения текстов, методике преподавания РКИ, преподаванию немецкого и нидерландского языков, культуры речи. Стипендиат фонда А. фон Гумбольдта, Нидерландскокого и Бельгийского Институтов продвинутых исследований (IAS), фонда Фулбрайта. Автор ряда международных коллективных научных изданий и статей в Russian Literature, Zeitschrift für Germanistik, Соmparative Literature Studies, Style, Русская литература и др. В настоящее время состоит в докторантуре в Институте Русского Языка РАН, защита докторского диссертационного исследования планируется на конец 2014 года. 
Д.Я. Калугин, к.ф.н., доцент факультета истории НИУ ВШЭ, доцент факультета политических наук РАНХиГС, ассоциированный член Центра ResPublica Европейского Университета в Санкт-Петребурге. Участник коллективных сборников по истории понятий, автор статей по документальной прозе и монографии «Проза жизни: Риторики власти и власть риторики» (в печати).
Б. П. Маслов (Ph.D. Калифонийский ун-т в Беркли) в настоящее время занимает должность «Assistant Professor» в департаменте Сравнительного литературоведения (Comparative Literature) в университете Чикаго. Специалист по сравнительному литературоведению, классической филологии. Автор публикаций в журналах Comparative Literature, Classical Antiquity, Classical Philology, Journal of Greek, Roman, and Byzantine Studies, «Cоциологическое обозрение» и др.
Т. В. Никитина (Ph.D. Стэнфордский ун-т) в настоящее время профессор факультета филологии НИУ ВШЭ – Москва, а также научный сотрудник центра CNRS в Париже. Специалист по общему языкознанию и антропологической лингвистике, африканист. Автор публикаций в журналах Linguistics, Linguistic Typology, Anthropological Linguistics, Study of Language, Lingua, Journal of African Languages and Linguistics.
Разработчики программы
 Б.М. Гаспаров, В. Я. Казарцев, Д. Я. Калугин, Б. П. Маслов.
